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Frans en Nederlands
ii

Na de algemene beschouwingen in het vorig 
artikel aan de Frans-Nederlandse taaluitwisseling 
gewijd, moge dit keer wat dieper op het onderwerp 
worden ingegaan en vooral de technische kant, be­
licht.

Mijn bronnen zijn voor deze studie mijn eigen 
proefschrift Etude sur les mots français d'origine 
néerlandaise (Amersfoort 1931), mijn Notes étymo­
logiques I en II (in het tijdschrift Neophilologus 
XVIII en XXI) en nog onuitgegeven materiaal.

Allereerst gaat het er dan om ons studieterrein 
nauwkeurig te begrenzen, zowel in de diepte als in 
de breedte. Het Nederlands dat door het algemeen- 
beschaafd Frans is opgenomen, betekent namelijk 
slechts een laag in een diep complex van Germaans- 
Romaanse wisselwerkingen en een onderdeel in een 
brede Nederlandse taalexpansie.

Degenen die zich met de Germaans-Romaanse 
woordontlening bezighouden, onderscheiden over 
het algemeen een zestal lagen in de Germaanse 
woordschat van het Romaans, die voor het Frans 
ongeveer met de volgende overeenkomen :

1. Een West-germaanse laag, met woorden die 
reeds in het Vulgair-latijn doordrongen, als ganta 
« wilde gans » of sapo « haarkleursel, zeep ».

2. Een Frankische of Proto-nederlandse met 
woorden als guerre of hair.

3. Een Oud-friese (bord) en Oud-hoogduitse 
(hase).

4. Een Oud-noorse (marsouin), Angelsaksische 
(nord, sud) en Oud-nederlandse (boulanger).

5. Een Middel-engelse ( flin ), — nederduitse 
(raz), — hoogduitse (reître), — nederlandse 
(gueux).

6. Een Nieuw-germaanse : Hoogduitse (quartz), 
Engelse (redingote) en Nederlandse (cambuse).

Het Oud-nederlands is moeilijk van het Frankisch 
te scheiden, zodat het voornamelijk de lagen 5 en 6 
zijn die ons met enige zekerheid Nederlandse ontle­
ningen bieden.

Elk dezer lagen schijnt overeen te stemmen met 
een expansieperiode van de Lage Landen, zoals ik 
in De expansie van het Nederlands (Brussel 1943) 
heb pogen aan te tonen.

Binnen de Nederlandse taaluitbreiding moeten we 
verder de volgende gevallen van ontlening afbake­
nen :

a. van een Nederlands dialekt in een Romaans 
dialekt, b. v. Luiks bronspot' of deg’bet' uit het 
Maastrichts of Hasselts ;

b. van het Nederlands in het Frans, b. v. caquer 
le hareng en de verdere terminologie van het door 
ons uitgevonden haringkaken ;

c. van het Nederlands in een andere Romaanse 
taal, direkt (Spaans botequin. Portugees bodemeria 
« bodemerij », Catalaans flanda « Vlaams dennen­
hout ») of indirekt en wel meestal door bemiddeling 
van het Frans (Spaans étiqueta, Italiaans tribordo).

Afdeling b is het die ons in deze artikelen in het 
bizonder bezighoudt.

Ten slotte is er een verschil tussen leenwoorden 
en relicten. Relict zijn bij '.oorbeeld in Picardie de 
gewestelijke Franse woorden èbe en estran en mis­
schien ook wel het algemeen-beschaafde dune. In 
het oorspronkelijk Nederlandse kustgebied zijn zij 
gewoon gesproken gebleven en als het ware met de 
bevolking mee verfranst.

De etymologie dezer woorden is niet een kwestie 
van afbakening alleen, doch ook van nauwkeurige 
determinering. Men heeft eveneens op ons gebied 
strenge etymologische criteria toe te passen, die men 
met J. F. Bense (A dictionary of the Low-Dutch 
element in the English vocabulary, Den Haag 1926, 
I, p. XVII ss.) in inwendige, van het woord afhan­
kelijke, en uitwendige, van het woord onafhanke­
lijke bewijzen van identificatie kan verdelen. Aldus :



99 WETENSCHAPPELIJKE TIJDINGEN 100

A. Inwendige bewijzen.
1. de betekenis; 2. de uitspraak; 3. de spelling. 

B. Uitwendige bewijzen.
1. de geografische verbreidheid; 2. de betrekkin­

gen tussen de plaats van verschijnen en de moge- 
lijke plaats van afkomst ; 3. de datum van docu- 
mentering.

De criteria Al en A2 zijn essentieel en geven 
den etymoloog om zo te zeggen het uitgangspunt 
aan. Zodra men echter met een twijfelgeval te doen 
heeft en meer Germaanse grondwoorden in aanmer­
king komen, moet een der andere criteria de doorslag 
geven. Aarzelt men bij voorbeeld voor blocus tussen 
mhd. blokhüs en mnl. blochuis, dan doet een oude 
Franse spelling blochuysse aan het tweede de voor­
keur geven (A3). Het gebak ramequin is kort en 
goed vl. tammeken (o.a. bij Kiliaen), omdat het 
buitengewoon levend is in de Noord-franse dialek- 
ten (Bl). Epoule is eerder mnl. spoele dan mhd. 
spule, wegens de nauwe betrekkingen tussen de 
Vlaamse en Noord-franse weverij (B2). Foc kan 
moeilijk van Noorse oorsprong zijn, daar het pas in 
de 18e eeuw verschijnt, wanneer de Oud-noorse laag 
geheel afgesloten is en de werking van de Hollandse 
zeevaart en zeehandel zich nog doet gevoelen (B3) ; 
en zo voorts.

Natuurlijk is het niet telkens één criterium dat 
beslist, maar een geheel van samenwerkende facto­
ren, waarbij nog best andere dan de genoemde zich 
hebben kunnen laten gelden. Zo verzamelde ik in­
dertijd deze 6 voorwaarden voor het Nederlander­
schap van een bepaald woord in het Frans {Etude, 
p. 39. 40) :

1. Als het voorgestelde grondwoord meer beteke­
nissen met het Franse woord gemeen heeft dan de 
andere Germaanse woorden van dezelfde stam.

2. Als het voorgestelde grondwoord in de overige 
Germaanse talen onder een zeer afwijkende vorm 
voorkomt.

3. Als het leenwoord ook in het West- of Mid- 
den-waals of een Noord-frans dialekt leeft.

4. Als in de middeleeuwen het leenwoord vooral 
in Noord-franse teksten gedocumenteerd is.

5. Als het een zeeterm is, tussen de 13e en 18e 
eeuw ontleend.

6. Als de taalkring waartoe het behoort, reeds 
verscheidene Nederlandse termen aan het Frans 
geleverd heeft.

Na de beschouwingen van mijn eerste artikel zal 
het den lezer niet verwonderen dat de Zuidelijke 
Nederlanden meer nog dan de Noordelijke hun 
stempel op het Nederlandse leengoed in het Frans 
hebben gedrukt : De grondsoort anversien. het laken 
anacoste (uit Hondschoote), de groente choux de 
Bruxelles, de kant Bruges of Malines, de boot gan­
tois, de scheldnaam flandrin, de populier ypréau (uit 
leper), het zijn maar enkele voorbeelden uit de vele.

Bij de Spanjaarden zelfs stond Brabant alleen om 
niet minder dan drie specialiteiten bekend. Het was 
het land van de rovers (Oud-spaans breimante), van 
een vlaswerken doek (brabante, bramante) en van 
een dikke hennipen draad (bramante).

Het terrein is echter nog geenszins ontgonnen en 
tot oude en bekende woorden toe blijken soms van 
Nederlandse oorsprong te zijn. Voor arlequin hoop 
ik zo, in een artikel in Le Français Moderne, de 

verbinding met de middeleeuwse maisniee heltequin 
en vandaar met ons hellekijn aan te wijzen.

Hier is arbeid te over voor de jonge Vlaamse en 
Hollandse romanisten en welk mooi werk er gedaan 
kan worden toont ƒ. Warland’s Glossar und Gram- 
matik der germanischen Lehnwörter in der walloni- 
schen Mundart Malmedys (Luik 1940). Bij ons in 
het Noorden werkt L. Geschiere aan een Parijs 
proefschrift over de Nederlandse elementen in het 
Luikerwaals. Een dergelijke studie ware zeker ook 
voor het West-waals en het Picardisch te verrichten. 
Dr. B. E. Vidos en schrijver dezes behandelen de 
Nederlandse woorden in het Spaans, Portugees en 
Catalaans (zie ook mijn Expansie, Hoofdstuk III). 
Het Nederlands in het Italiaans wacht echter nog 
op een auteur. Waar kan zo iemand beter gevonden 
worden dan in de oude Germania Romana, waar de 
jeugd behalve zijn eigen Nederlands grondig Frans 
leert en op de grens der beide talen en culturen 
woont ? !

Deze twee artikelen zijn dan ook als een aan­
sporing bedoeld voor de Vlaamse romanisten en 
germanisten om hun eigen akker te beploegen en 
zo een bijdrage te leveren tot de beschavingsge­
schiedenis van hun volk. Ziethier tot besluit voor 
jonge geleerden en doctores in spe een aantal the- 
mata die zeker nog stof tot nieuwe verhandelingen 
bieden :

1. Taaluitwisseling in de Germania Romana (cf. 
Frings, Gamillscheg, Von Wartburg e.a.).

2. Het Frankisch taalgoed in het Frans (Walthe- 
math en Mackel beiden verouderd).

3. Oud-Nederlands en Frans.
4. De Nederlandse relicten in verfranst Vlaan­

deren (Artesië, Boonen, enz.).
5. Frans en Nederlands in de Westhoek.
6. Taalmenging in een taalgrenszone (b.v. als bij 

Bierk en St. Renelde).
7. Het Nederlands in het West-waals.
8. Het Nederlands in het Picardisch dialect.
9. De Nederlandse woorden in het Italiaans.
10. De Germaanse elementen in het Gaumais 

(Lotharings van België).

Amsterdam- A. P —g-

Bericht
Tot onze werkelijke spijt moeten wij U mede­

delen, dat wij met dit Mei-nummer voorlopig 
afscheid moeten nemen van onze trouwe lezers. 
Ondanks alle beloften, en alle aandringen van 
onzentwege, kregen wij nl. sedert onze schorsing in 
Juli-Aug. ’43 geen snipper papier. En ook « Vonk- 
steen » kan ons niet langer lenen.

Tot in betere dagen dan !
Zij die betaalden voor 1944 hebben nog recht op 

zeven nummers.
Tot onze verkleefde medewerkers zeggen we : 

ondanks de ongunst der tijden, werkt voort! Wij 
doen het ook.

Tijdschriften en nieuwsbladen mogen uit dit or­
gaan artikels of gedeelten van artikels overnemen, 
mits telkens uitdrukkelijke vermelding van de bron.
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Nog over de Van-namen
Meer dan een jaar lang heb ik in Wetenschappe­

lijke Tijdingen verlangend, doch vergeefs, uitgeke­
ken naar een antwoord van een of ander Vlaams 
particularist op de bijdrage van de heren Paarden- 
kooper en Lindemans « Aan alle Vlamingen », in dit 
tijdschrift verschenen op blz. 25-28 van de achtste 
jaargang. Zou het geslacht helemaal aan ’t uitster­
ven zijn ? Op blz. 70 van de lopende jaargang tref 
ik integendeel weer een kort, goedkeurend stukje 
aan over « Spelling van familienamen ». Op gevaar 
af van op mijn beurt voor onwetenschappelijk parti­
cularist en antediluviaans fossiel gescholden te wor­
den, zal ik dus verplicht zijn zelf een paar beden­
kingen te opperen bij de geciteerde oproep tot alle 
Vlamingen.

Terecht worden in die oproep drie kwesties samen 
behandeld, die innig verbonden zijn, nl. het aaneen- 
of gescheiden schrijven van de familienamen die met 
van of de beginnen, het al of niet met hoofdletter 
schrijven van het eerste deel en de alfabetische 
plaatsing van die namen. Alle Vlamingen worden 
aangezet te doen zoals in Noord-Nederland : de 
delen dier namen te scheiden, het eerste deel met 
kleine letter te spellen en de namen alfabetisch te 
klasseren volgens het hoofdwoord en niet volgens 
het eerste deel. Men vraagt het ons om wille van 
de eenheid met het Noorden, om wille van de eer­
bied voor de traditie, als reactie tegen de verkrach­
ting van onze eerbiedwaardige, eeuwenoude namen 
tijdens het Franse bestuur, en ten slotte in naam 
van de logica en van de wetenschap, (dat laatste 
doet, meen ik, Dr Goossenaerts in zijn inleidend 
woord.)

Laat ik bekennen dat het vooral die logica en die 
wetenschap zijn, die me dwars zitten en die me naar 
de pen hebben doen grijpen. Want de taaleenheid 
met het Noorden ligt me nauw aan het hart en ik 
ben dan ook bereid om wille van die eenheid, doch 
alleen daarom, tegen beter weten en anders « aan­
voelen » in, me aan de taalwetgeving van boven de 
Moerdijk te onderwerpen.

Wat doet een Vlaming al niet op taalgebied ter 
wille van die eenheid ? We hebben sedert lange 
jaren de (moeten we hier ook zeggen « eerbiedwaar­
dige en eeuwenoude » of klinken « vulgaire en 
dialectische » beter ? ) zacht- en scherplange e en o 
uit onze spreektaal verbannen en sinds de dood van 
den zo conservatieven en mij toch sympathieken 
Z. E. H. Muyldermans treurt er in Vlaanderen geen 
mens meer om ! We hebben ons tussenwerpsel zulle, 
zelle de rug toegekeerd en trachten ons te wennen 
aan hoor, door de meest vooruitstrevende Vlamingen 
bijna als heur, met keel-r. uitgebracht ! We doen 
ons best om onze Belgische uitdrukking « doe uw 
schurftige commissie zelf » te vervangen door het 
algemeen Nederlandse(!) «doe je naar akefietje 
zelf » (Woordenboek van Belgicismen door C. H. 
Peeters, p. 411), ons dialectisch « lavoor » door het 
algemeen Ned. « alikas » (ibid. p. 275), ons «kaas 
gerieven» door «kaas geven » (ibid. p. 185), wat 
mij persoonlijk niet voldoet. In plaats van onze 
gallicismen statie, compartiment en onze purismen 
treinwachter, statieoverste gebruiken we, om wille 
van de eenheid met het Noorden, de zoveel Neder- 
landsere woorden station, coupé, conducteur en 

stationschef. Wat diep ingeworteld is in ons taalbe­
wustzijn, zoals de pronominale tweede persoonsvor­
men gij, ge, u en de beleefdheidsformule als t u 
belieft, trachten we gewelddadigerhand uit te roeien, 
omdat onze « moderne » Nederlandse spraakkunsten 
ons leren dat die dingen in het Noorden als te stijf 
en onnatuurlijk worden vermeden.

En dan het probleem van het geslacht der sub­
stantieven ! Jaren lang heb ik de zelfstandige naam­
woorden opgetekend waarvan ik vaststelde dat ze 
volgens De Vries en Te Winkel een ander geslacht 
hebben dan datgene dat ik er bij aanvoelde : er staan 
zo tussen 500 en 600 substantieven op mijn lijsten 
en ik heb er lange uren op « geblokt » om die ge­
slachten aan te leren. En nu verkondigen onze jong­
ste spraakkunsten dat we, voorlopig in de spreektaal 
ten minste, nog slechts twee geslachten moeten 
onderscheiden : een Onz. het-geslacht en een gro­
tendeels Ma. de-geslacht, omdat de feitelijke toe­
stand in het Noorden het vroegere onderscheid niet 
meer wettigt. Mag ik LI echter sub rosa toevertrou­
wen dat ik hieraan niet meedoe, zelfs niet om wille 
van de eenheid ?

Het schijnt dus, vergeleken met de rest, slechts 
een kleine inspanning die men hier aan de Vlamin­
gen vraagt en ik moet zelfs erkennen dat ik sedert 
jaren de van-namen met kleine letter spel, doch niet 
precies volgens de regel door Paardenkooper opge­
geven. Ik meende dat de meest gevolgde regel eiste 
dat in deze namen van met kleine letter gespeld werd 
wanneer de voornaam voorafging, doch met hóófd­
letter zonder de voornaam, b.v. « Ik spreek met J. 
van Mierlo » tegenover « Ik spreek met Van Mier- 
lo ». Nu leert Paardenkooper ons echter dat een 
hoofdletter alleen gebruikt wordt wanneer de naam 
aan het begin van een nieuwe zin staat.

Waarom nu zou het logischer zijn een naam als 
Van den Hoeck in drie woorden te schrijven dan in 
een woord ? Het antwoord ligt besloten in het laatste 
deel van de volgende, door Paardenkooper neerge­
schreven zin : « Voor een buitenlander vormen 
samengestelde Nederlandse namen natuurlijk een 
eenheid, omdat de eerste delen voor hen geen af­
zonderlijke taalelementen zijn, zoals bij ons ». 
Welnu ik geloof niet dat deze uitspraak helemaal 
aan de tegenwoordige werkelijkheid beantwoordt. 
Op onze dagen worden de afzonderlijke delen van 
de samengestelde namen niet meer als afzonderlijke 
taalelementen gevoeld ; de naam is een versteend 
geheel geworden. Hoe de toestand in Noord-Neder­
land is weet ik niet precies, doch in het Zuiden 
denkt niemand nog aan een hoek, een berg, een bos, 
wanneer hij spreekt van Jef van den Hoeck, Sus 
Vandenberghe en Piet Vandenbosch. Natuurlijk 
begrijpt iedereen wel dat dergelijke namen ontstaan 
zijn uit « van + lidwoord + subst. hoek, berg, 
bos », doch bij het toepassen van zulke familienaam 
op een bepaald persoon geeft niemand zich nog 
rekenschap van het feit dat hij uit die drie onder­
scheiden delen bestaat : hij is tot een onverdeeld 
geheel versteend, even goed als het bijwoord 
's avonds en de samenstellingen uiteraard, metter­
daad, tevergeefs, enz. In de zinnetjes « Jan komt van 
’t veld » en « Jan van ’t Veld komt thuis » hebben 
de woorden van ’t veld voor ons taalgevoel volstrekt 
verschillende waarde.




